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38. WIE DER TANZ URAYUKURUKOG! ENTSTAND.
(Erzählt vom Taulipáng Mayüluaipu.)

Ein Mädchen, Pelaínale?, und ihre Schwestern Tauaineke und Ekétome
sagten zu ihrem Schwiegervater Ataínale, er sei häßlich, er sei bebartet.
(„‚nälig tándiiale lie Ataínale /*) Der Alte wollte die drei Mädchen zu seinen
Frauen haben. Da sang der Alte:

„a-za G-an-ai
„wolai ataínale-na imuye tan kotünu.“

„Die Mädchen sagten, Atainale sei sehr bebartet, sei sehr
häßlich.‘“®

Er hatte einen Schwiegersohn, Talinameipu. Er nahm ihn mit,
Nelupa* auszugraben. Er wollte ihn töten. Er hatte gesagt: „Ich will
diesen Schwiegersohn nicht haben! Er hat Beine wie eine Biene!“ Er
befahl ihm, die Nelupa recht tief auszuscharren.&gt; Als sich der Schwieger-
sohn tief in das Loch bückte, das er grub, ergriff der Alte ein Stück Holz
und schlug ihn in den Nacken, so daß er tot in das Loch fiel. Dann ging er
nach Hause und ließ den Schwiegersohn im Loche liegen. Da sang Atainale,
er habe seinen Schwiegersohn im Loche liegen gelassen wie ein Gürteltier:

„ai-üi-hä-häya
„mulüimg epemün tumá tané epoitole diinámal.*

„(Wie ein) Giirteltier in der Erde grabend ließ ich den
Schwiegersohn liegen.‘“®

Dieser Gesang blieb für uns. — Der Alte verwandelte sich in einen
Mauarí und ging weg. Der Schwiegersohn erwachte, erhob sich und ging
nach Hause. Im Hause der Nachbarn gab es Kaschiri. Sie riefen ihn
dorthin, Kaschirí zu trinken. Talinameipu ging hin. Er wurde betrunken.
Die Nachbarn forderten ihn auf, zu tanzen und zu singen. Er sang:

„ü-za u-al-al
„wan bizi keneyiwön talinameipu.“

pidas

„Bienenbeine, sagte er, hätte ich, Talinametpu.“$
So sang er und wurde ganz betrunken von Kaschiri. Dann verließ

1 Der eigentliche Mauari. cephalotes, Blattschneideameise. Vgl.
2 Der Name soll bedeuten: „Mädchen Sage 34. »

der Sandalen“; peldi = Sandale. 5 D. h. mit den Händen. .
3 Die Übersetzung ist vom Erzähler $ Die Übersetzung ist vom Erzähler und

und gibt nur den Sinn wieder. gibt nur den Sinn wieder.
* Eßbare, geflügelte Ameise: Atta


